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} ٦٢١ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  ا    اات اء 

  

أقصي جنوب المنطقة جنوب الصحراء الأفریقیة ، في         

 وجنوب غرب الصومال،وغرب كینیا ، وشمال یوغندا  ،السودان

تنافست لغاتها في ، ولغویة متباینة ،انصهرت مجموعات عرقیة

الأفراد في شتى المجالات ، جمیع سوق الاستخدام الاتصالي بین 

ربیة بسبب قدرتها ولم تكن الغلبة في نهایة المطاف إلا للغة للع

التعبیریة العالیة . إذ إن رأس مالها أقوي في السوق اللساني من 

منافساتها الأخریات . ولذا كان حظها أوفر في أن تكون اللغة 

فاتُخذتْ  –قدرتها التعبیریة  –النموذجیة بفعل قوة بنیتها الداخلیة 

ثیر من المجموعات العرقیة المتباینة مع وجود ك ینوسیلةً للتفاهم ب

التشوهات التي اعترتها في لسان مستخدمیها . وسنقوم بعرض 

تلك المنتشرة في  - الأصل العربیة - تلك الاتصال جانب من لغة 

المناطق والتي تُعْرَف في شمال السودان بعربي جوبا وفي یوغندا 

 هذه اللغةوسنتناول في هذا المقال ضمائر .  Kinopiبكنوبي 

، ومصطلح العامیة هایلإجة إشارة التي سنستخدم مصطلح الله

إشارة إلى اللهجة العربیة المعروفة في الأوساط العلمیة بعامیة 

  .السودان 

  

  



  

 

  

} ٦٢٢ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  ونحاول الإجابة على الأسئلة التالیة : 

  ما هي الضمائر المستخدمة في عربیة منطقة البحیرات؟

  ما الفروق الصیاغیة بینها وضمائر العربیة الفصحى؟

  لیة في التغیرات الصوتیة في صیاغة الضمائر؟ما أثر اللغات المح

باعتبارها لهجةً عربیةً  –الضمائر العربیة  استخدمت اللهجة   

انطلقت من السودان الشمالي  ومن ثم انتقلت تدریجیاً بواسطة 

مثلها ومثل سائر اللهجات العربیة المعاصرة ، إلا أنها  – التِّجار

اً بحذف بعض صوامتها عمدت إلى تغییر بعض الضمائر فونولوجی

 یماسوتغییر بعض صوائتها ، نتیجةً لأثر اللغات المحلیة علیها ولا 

هي اللغات الأم لكل  –التي أهمها لغة الباري  –أن اللغات المحلیة 

. وقد بلغ  )١( سكان الولایات الاستوائیة بمن فیهم سكان مدینة جوبا

لمقابلة أثني  ستة ضمائر فقط اللهجةعدد الضمائر المستخدمة في 

،  ita?،  إتَ  nina، نِینا na? هي ( أنا  )٢(عشر ضمیراً عربیاً 

  ) : uman?، أُومن  uwa?، أوَ  itakum?إیتاكُمْ 

  

                                                           

باســتثناء بعــض طــلاب مــدارس الأســاس الــذین اتخــذوا مــن العربیــة لغــاً أمــاً بســبب  ) ١

ء الخــاص ب الوضــع اللغــوي عوامــل خارجیــة ذكــرت فــي موضــعها / أنظــر  الجــز 

ـــة فـــي مـــدارس  لـــدي تلامیـــذ الأســـاس د/ موســـى حامـــد موســـى / الأوضـــاع اللغوی

  الأساس الاستوائیة / بحث دكتوراه في اللغویات غیر منشور / جامعة جوبا. 

، أنا نحن / الخطاب : أنـتَ ، أنـتِ  المعروف أن الضمائر  العربیة هي ( التكلم : ) ٢

  لغیبة : هو ، هي ، هما ، هم ،   هن ) أنتما ، أنتم ، أنتن / ا



  

 

  

} ٦٢٣ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  أ/  الضمائر المنفصلة :

/I : أنا ( ١: ضمائر التكلم /?na(  یستخدم في اللهجة كما هو في

   .الفصحى والعامیة السودانیة دون أي تغییر

)  للمتكلمین لمقابلة  ninaیُستخدم الضمیر ( نینا  )nina/ نینا ( ٢

) یختلف عن  ninaالضمیر ( نَحْنُ ) ، ونلاحظ أن الضمیر ( نینا 

، ون الأولى بالكسر بدلاً عن الفتحالفصحى فونولوجیاً في تحرُّك الن

 –والنون الثانیة بالفتح بدلاً عن الضم كما في العامیة السودانیة 

رجع عامل كسر النون الأولى إلى قانون السهولة وی – اللهجةمصدر 

إضافةً إلى أثر اللهجات العربیة القدیمة على العامیة  )٣(والتیسیر

على ذلك بأن أسقطت الحاء لعدم وجودها  اللهجةالسودانیة . وزادت 

  . )٤(في اللهجة 

II ضمائر الخطاب : / :  

  ) ita?/ إتَ ( ١

طب والمخاطبة على السواء یُستخدم الضمیر للمخا              

لمقابلة ضمیري الفصحى ( أنْتَ ، وأنْتِ) ، والتغیر الذي حدث 

هنا هو سقوط النون الساكنة بسبب اشتراكها مع التاء في 

                                                           

  د. رمضان عبد التواب / الإبدال اللغوي مظاهره وعلله ) ٣

لـــم تشـــتمل عربیـــة جوبـــا علـــى جمیـــع الأصـــوات الحلقیـــة والحنجریـــة عـــدا الهمـــزة ،  ) ٤

ویرجــع ذلــك إلــى غیــاب هــذه الصـــوامت فــي اللغــات المحلیــة   أنظــر  د/ موســـى 

  حامد موسى  السابق



  

 

  

} ٦٢٤ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

وهكذا صار الضمیر ( أت ) ثم غُیرتْ حركة الهمزة  )٥(المخرج 

إلى الكسر بعامل السهولة والتیسیر والمیل إلى الكسر (  إت ) 

العامیة السودانیة بتضعیف التاء لتعویض النون  ، وقامت

) في العامیة السودانیة مع  itta?المحذوفة وصارت ( إتَّ 

الحفاظ على حركة التاء ( فتحة ) للإشارة إلى المفرد المذكر ، 

ولمّا لم تكن ظاهرة تضعیف الصوامت شائعة في اللغات 

ذا عملت ، ول )٦( اللهجةالمحلیة في الاستوائیة وبالتالي في 

على تطویل حركة التاء عوضاً عن النون المحذوفة وما  اللهجة

لا تستخدم صیغاً خاصة بالمؤنث أشارت  اللهجةدامت 

  بالضمیر ( إتَ) للمؤنث والمذكر معاً . 

  ) itakum?/ إیتَكُمْ ( ٢

) للمخاطبَین (  itakum?یُستخدم الضمیر ( إیتَكُمْ        

ن ، والمخاطبات لمقابلة مذكر ، ومؤنث ) ، والمخاطبِی

الضمائر الفصیحة ( أنتما ، أنْتُم ، أنْتُن ) . فصیغة  ( إیتَكُم 

                                                           

النون والتـاء أسـناني لثـوي إلا أن النـون أنفـي إذ یحـدث عنـد النطـق بـه أن كل من  ) ٥

ینخفض الحنـك اللـین إلـى أسـفل ممـا یسـمح بتسـرُّب  بعـض الهـواء عبـر التجویـف 

  الأنفي . 

ــــد تدریســــه اللغــــة العربیــــة للمبتــــدئین بجامعــــة جوبــــا أن أكثــــر   ) ٦ لاحــــظ الباحــــث عن

نطــق     الصــوامت المضــعَّفة ،  الصــعوبات النطقیــة التــي یواجههــا الطــلاب هــي

وذلــــك بســــبب عــــدم وجودهــــا فــــي لغــــاتهم الأم . أنظــــر صــــوامت اللغــــات المحلیــــة 

  المبحث الأول من  الباب الرابع / د/ موسى حامد موسى  السابق  .



  

 

  

} ٦٢٥ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

?itakum  مركبَّة من مقطعین الأول : إیتا (?ita  ، ( َأنْت )

وهو المكون من فونیم الكاف الدال  kumوالثاني : كُمْ 

فاستخدام الكاف  ،للخطاب ، وفونیم المیم الدال على الجمع 

في الفصحى مقصور على الضمائر المتصلة الواقعة  للخطاب

. الخ . إلا …في محل نصب أو جر مثل : بك بكم ، ضربكَ 

استخدمته هنا في بناء الضمیر المنفصل ، ویرجع  اللهجةأن 

وسائر اللغات  اللهجةذلك إلى غیاب الضمائر المتصلة في 

   )٧( في المنطقة المحلیة

III : ضمائر الغیبة  /  

  ) uwa?(  / أُوَ ١

)  للمخاطب ،  uwa?تستخدم صیغة ( أوا               

. بلة ضمیري الغائب ( هُوَ ، وهِيَ)والمخاطبة على السواء لمقا

عملت على  اللهجةوالتغیر الذي حدث في هذه الصیغة هو أن 

قلب الهاء همزة ، وحدث ذلك بعامل وجود التماثل بین 

، وبذا  )٨(حركة الضم  الصوتین الهاء والهمزة مع الحفاظ على

  صارت الكلمة 

  ( أُوَا ) ثم سقطت حركة الواو في العامیة السودانیة وأصبحت 

                                                           

أنظــر طـــرق صــیاغة ضـــمائر اللغــات المحلیـــة د/ موســى حامـــد موســى الأوضـــاع  ) ٧

  بحث دكتوراه / جامعة جوبا .   اللغویة في مدارس الأساس الاستوائیة ،

  كل من الصوتین الهاء ، والهمزة حنجري إلا أن الهاء احتكاكي والهمزة انفجاري .  ) ٨



  

 

  

} ٦٢٦ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

 ل، كما في العامیة المصریة ، ولع اللهجة( هُوْ ) ، وبقیت في 

عامل بقاء حركة الواو في الضمیر ( أو ، هُوَ ) یرجع في 

أو ) ٩( الأصلِ إما نتیجة أثر العامیة المصریة على عربیة جوبا

  إلى تغیر أول الضمیر من الهاء إلى الهمزة .

  ) uman?/ أومن ( ٣

) لمقابلة  uman?صیغة ( أومن  اللهجةتستخدم        

الدالة على الجمع والمثنى  -في الفصحى  –ضمائر الغیبة 

معاً ( هُمْ ، وهُما ) . والتغییر الذي طرأ على هذا الضمیر هو 

ثم تطویل حركتها "الضمة " ، أولاً   )١٠( قلب الهاء همزة

وإضافة نون في آخر الضمیر . ویقول عابدون عن هذا 

  الضمیر :

) ،  uman?یصعب تحلیل كلمة ( أُومَنْ 

ولكن یمكن أن نقول ببساطة أنها انحدرت من 

العامیة السودانیة ( هُمَّ + إن ) وكان الناتج ( 

أومن ) حیث اُستخدِمتْ للدلالة على الضمیر 

                                                           

كان كثیر من المصریین یعملون في الوظائف الحكومیة خاصـة التـي تتطلـب قـدراً  ) ٩

بعـدها من التعلیم في الاستوائیة أیام الحكومة التركیـة   والحكومـة الإنجلیزیـة  مـن 

وبقى هؤلاء فترة طویلة فتأثر بهم حتى السـودانیین الشـمالیین العـاملین فـي الجـیش 

  والمهن الأخرى. 

  أنظر عامل تغیر الهاء همزة في هامش الصفحة السابقة . ) ١٠



  

 

  

} ٦٢٧ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

لدال على الجمع ، ومعلوم أن اللغة المنفصل ا

العربیة تستخدم فونیم النون للدلالة على 

التأنیث ، وقد استعارته عربیة جوبا للدلالة 

   )١١(على الجمع 

ي ، لِمَ لَمْ تستخدمه لمقابلة ضمائر التأنیث ( أنْتِ ، أنْتُنَ ، ه        

ث باعتباره ) ولم یحدث ذلك لأن اللهجة أصلاً یغیب عنها التأنیهُنَّ 

أثراً من آثار اللغات المحلیة . وبدورنا نستطیع أن نُحلِّلُ أصل صیغة 

( أُومَن ) بناءً على قوانین الإبدال الصوتي ، فنقول أن الكلمة ( 

أُومَن ) مركبة من مقطعین الأول هو ( أُو ) وهو الضمیر المستخدم 

لمقطع الثاني ، أما ا )١٢(لمقابلة ( هُوَ )  اللهجةللمفرد المذكر في 

 –كما في الفصحى  –فهو ( مَنْ ) . ومعلوم أن الضمیر في الأصل 

( هُمْ ) بضم الهاء  وتسكین المیم كما في العامیة السودانیة 

والعامیات العربیة المعاصرة ، وتنُطق الكلمة في كثیر من الأحیان 

في العامیة السودانیة ولهجات البدو في السودان بتضعیف المیم 

 –ها ومن ثم إظهارها فنتج عن ذلك التضعیف صیغة ( هُمَّ لتقویت

  ) ، وحینما انتقلت الصیغة -بتضعیف النون 

                                                           

١١ ( Abdon Agan Jok Nhial / Ki-Nubi And Juba Arabic : 

Comparative Study  / Direction is Sudanese Languages and 

Folklore / page 82            

  أنظر تحلیل كلمة ( أو ) المستخدمة لمقابلة الضمیر ( هو )  ) ١٢



  

 

  

} ٦٢٨ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

نطق  اللهجةلم یكن بوسع الناطقین ب اللهجة( هُمّ ) إلى 

مما نتج عنه فك الإدغام ، وفك الإدغام یقتضي تبدیل  )١٣(التضعیف

ثانیة إلى نون فنتج عن ذلك قلب المیم المسهلة ال )١٤(أحد المثلین 

بانتقال المخرج ، وهنا لم یحدث أكثر من رجوع المیم خطوةً إلى 

من منطقة الشفتین إلى منطقة الأسنان واللثة ، مع انسداد  –الخلف 

مجرى الهواء تجاه التجویف الأنفي بارتفاع الحنك اللین إلى أعلى ، 

نیة على نحو ما حدث في كلمة مِنبَر التي تنُطق في العامیة السودا

بَنبَر ، وكان الناتج ( هُمَن ) كما في لهجات غرب السودان . ومن 

على قلب الهاء في أول الضمیر إلى همزة كما هو  اللهجةثم عملت 

  معروف وكان الناتج من كل ذلك كلمة 

  ( أومن ) الدالة على ضمائر ( هُم ، وهُن ، وهما) .

                                                           

ـــة فـــي جنـــوب  ) ١٣ ـــرز ملامـــح عربیـــة جوبـــا واللغـــات المحلی غیـــاب التضـــعیف مـــن أب

  السودان . 

  ١٤٢د. إبراهیم أنیس / في اللهجات العربیة / / ص ) ١٤



  

 

  

} ٦٢٩ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  ب/ الضمائر المتصلة :

  )١ل  رقم (جدو / ضمائر الرفع المتصلة١

���� ���������������������� �

��������� �

�������������������������

������������� �

ـا روا في سوكـ        گ  أنا  إلى السوق تُ ذهب  ١

?na ga rawa fi su:g 

ـا أُوكولُو أیس ریف گ نینا  الذرة الشامیة ناأكل  ٢

nina ga ?ukulu es 

ri:f  

ألیلا أسِربـو مریسـة   إتَ   مریسة الیوم تَ هلْ شرِبْ   ٣

?ita ?lela ?sarbu 

mirisa   

ـا روا في سوكـ         گ إتَ   إلى السوق تِ هلْ ذهب  ٤

?it ga ruwa fi su:g  

بجا بـیدرِي              إیتاكُمْ   باكِراً  تماجئ  ٥

?itakum bid3a bedri  

    ـا أكُولو مـوزگ إیتاكُمْ   المَوْزَ / تأكلـون المَوْزَ  تُمْ أكل  ٦

?itakum ga ?ukulu 
moz  

بجا في كرتوم        إیتاكُمْ   إلى الخرطُومِ  تُنَّ جِئ  ٧

?itakum bid3a fi 
kartu:m  

رَاوَا في بـیت                 أُوْ   ذهب إلى المنزل  ٨

?uwa rawa fi be:t  



  

 

  

} ٦٣٠ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

مَشا في بـیت                 أُوْ   إلى المنزل تْ ذهبَ   ٩

?uwa ma a fi be:t 

دوكـو نینا في  أُوْمَنْ   نا في الحربو ـلقَـتَ   ١٠

 uman dugu?دُسمان 

nina fi dusman  

ونِسُـو مـا أنا          أُمَنْ   معي أطرافَ الحدیثِ  واتجاذب  ١١

?uman wansu maa 
?na  

بیـو كدارات في  أُمومَنْ   الخضار في السوق نیبِع  ١٢

 uman biwu?سوك  

kadarat fi su:g  

  

نلاحظ غیاب  )١الموضحة في الجدول ( من النماذج        

 –الضمیر المتصل ، فالضمائر المستخدمة في النموذج الفصیح 

كلها في محل رفع فاعل ، ولذا جاءت متصلةً  –العمود الأیمن 

بالأفعال التي قبلها وهي : ( ـتُ ، للمتكلم ، ـنا ، للمتكلمین ، ـتَ 

ه ) ، والضمیر للمخاطب ، ـتِ للمخاطبة ، ـتُما للمثنى ( بنوعی

المستتر للغائب ، تاء التأنیث للغائبة ، ألف الاثنین للغائبَین ، واو 

بیة جوبا الجماعة للغائبِین ، نون النسوة للغائبات ) . وقد قابلتها عر 

أوْ ، أومَنْ ) على ، نینا ، إیتَ ، إیتَكُمْ ، بضمائر منفصلة هي ( أنا

التوالي في بدایة الجملة ، وهذا یعني أن الجملة الفعلیة التي یكون 

إلى جملةٍ فعلیةٍ  تبدأ  اللهجةفاعلها ضمیراً  (متصلاً ) تتحول في 



  

 

  

} ٦٣١ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

. وهنا لا بُّد أن یكون سم ، والاسم هو الضمیر (المنفصل)با

مل الذي مبتدأ ) وهذا هو العافصلاً لأنه یكون في محل رَفْعٍ (من

. ولعل العامل  اللهجةأدي لتغیر الضمیر المتصل إلى منفصل في 

في محل رفع فاعل ) دي لغیاب الضمیر المتصل بالفعل (الذي أ

مباشر الذي هو أثر فیها و  هو غیاب نمط الجملة الفعلیة اللهجةفي 

. إذ لم تعرف أي من اللغات  علیها من آثار اللغات المحلیة

المبدوءة بفعل . وعلى ذلك فلم یر متكلم  المحلیة نظام الجملة

من ضرورة لذكر الضمیر ( الفاعل ) متضام مع فعله ما  اللهجة

  دام قد ذُكِر في أول الجملةِ منفصلاً إلا وتكرر المسند إلیه .

  

  

  

  



  

 

  

} ٦٣٢ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  / ضمائر النصب المتصلة :٢

  )٢جدول رقم ( 

���� ������������������������������

�������������� �

�������������������

������������������� �

 rami?أنا ـو گأرامِـي سر   اللصُ  يسرقنِ   ١

sarago ?na 

نِینا ـسُـو گمندُكُرو   التاجِرُ  ناغش  ٢

mandokuru gasa 
nina  

في كُرا  إیتاتاربیزا دُربو   المِنْضَدةُ في قدَمِكَ  كَ ضربـتْ   ٣

 tarabeja durbuتاكِ 

?it fi kuraa taki 

 d3onإتَا  بـول كَلَمـو    ـولب كِ حدثُ   ٤

kalamo ?ita   

من مِیل  إیتكُمأوْ ترجـو   من العملِ  كمافصل  ٥

 uw turdu?ـل گُ تا ش

?itakum min meil 
taa   ugul  

في  إیتاكُمْ أنـإنـأ تُورُوجو   إلى جوبا وكُمالمتمردون طرد  ٦

 nyanya?جوبا دى 

urju?itakum  juba  

سدید  إیتَكُمْ ـو گمایكل دو   اً ضرباً مبرح كُنمایكِل ضرب  ٧

maikil tugu 
?itakum sedid  



  

 

  

} ٦٣٣ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

 na?أنا سِرْبو نـمْ   كله هشربتُ   ٨

sirbu nyam   

جون جـوجـو بِتْ دى    هاجون تزوج  ٩

jon juju bit de   

ل  ١٠ في  أُومنأو سـجِل   في مدرسة الملكیة هماسجَّ

 wu?مدرسة تا ملكیة 

sajal ?uman fi 
medresa ta 

melkiya  

مـا بار   أومنأُوْ أكلْ   بالقرب من الشاطئ همأكل  ١١

?wu ?kal ?uman 
ma ba:r  

سدید  أُومنمایكل دربو   ضرباً مبرحاً  هُنمایكل ضرب  ١٢

maiykl darabu 
?uman sadi:d  

  

لم تعمد إلى استخدام  اللهجةمن الجدول السابق تلاحظ أن        

لم ، نا الفاعلین ، كاف الضمیر المتصل لمقابلة الضمائر ( یاء المتك

كُم -الدالة على المخاطبَین ،  –كما -المخاطب ، كاف المخاطبة ، 

الدالة على المخاطبِین ، هاء الغائب ، هاء الغائبة ، هما الدالة  –

على الغائبَین ، هم الدالة على الغائبِین ، هن الدالة على الغائبات ) 

الواقعة في محل  ، بل استخدمت بدلاً عن هذه الضمائر المتصلة

ةً وذلك لأنها لا نفصلضمائراً م -حسب سیاق النماذج  - نصب 



  

 

  

} ٦٣٤ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

تعرف الضمائر المتصلة ، بسبب عدم وجود نمط الجملة المبدوءة 

  بفعل كما ذكرنا باعتبار أن ذلك أثر من آثار اللغات المحلیة . 

  

  

  



  

 

  

} ٦٣٥ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

  یبین ضمائر الجر  )٣جدول رقم ( 

  

جر في ضمیر ال  ضمیر الجر في الفصحى   رقم

  عربیة جوبا 

 أناأُوْ دربو لـى   يتلفونیا في متجر  ياتصل بِ   ١

تِلفون في دُكان تا 

  أنا 

 نیناأو دربو لـى   ناتلفونیا في بیتِ  نااتصل بِ   ٢

  ناتِلفون في بیت تا

 إتَ أو دربو لـى   كَ تلفونیا في مكتبِ  كَ اتصل بِ   ٣

تِلفون في مكتب 

  كِيتا

 إتَ أو دربو لـى   كِ تلفونیا في بیت  كِ اتصل بِ   ٤

  كيتِلفون في بیت تا

 إیَكُمْ أو دربو لـى   كُماتلفونیا في بلدِ  كُمااتصل بِ   ٥

  كُمْ تِلفون في بیلید تاَ 

 إیَكُمْ أو دربو لـى   كُمْ تلفونیا في بیت كُمْ اتصل بِ   ٦

  كُمْ تِلفون في بیت تا

 إیَكُمْ أو دربو لـى   كمتلفونیا في بیت كُنَّ اتصل بِ   ٧

  كُمْ تاتِلفون في بیت 



  

 

  

} ٦٣٦ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

 أُوْ أو دربو لـى   هتلفونیا في مكتب هِ اتصل بِ   ٨

  وتِلفون في مـكتب تـ

 أُوْ أو دربو لـى   هاتلفونیا في متجر  هااتصل بِ   ٩

  وتِلفون في دُكان تـ

 أُومَنْ أو دربو لـى   هماتلفونیا في مكتبِ  هُمااتصل بِ   ١٠

تِلفون في مكتب 

  مُنْ تـو 

 أُومَنْ أو دربو لـى   همتلفونیا في منازل هُمْ اتصل بِ   ١١

تِلفون في بیوت 

  ومُنتـ

 أُومَنْ أو دربو لـى   هنتلفونیا مدارس هُنَّ اتصل بِ   ١٢

تِلفون في مدرسات 

  ومُنْ تـ

استخدمت الضمیر المنفصل حسب  اللهجةتلاحظ أیضاً أن      

العربیة الفصحى  النماذج السابقة لمقابلة الضمیر المتصل في اللغة 

  ( بالحرف ، وبالإضافة ) .والواقع في محل جر 

فاستخدمت اللهجة الضمائر " أنا " لمقابلة یاء المتكلم ، و"نینا"      

لمقابلة ـنا الفاعلین ، و" إتَ " لمقابلة ـكَ المخاطب وـكِ المخاطبة " 

إیتَكُم " لمقابلة ـكما ، وـكُم ، وـكُن ، و" أُو " لمقابلة ـه الغائب وـها 

لة ـهما ، وـهم ، وـهن "  . وطبعاً العامل الذي الغائبة ، و"أومن" لمقاب



  

 

  

} ٦٣٧ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

كما  –أدي لعدم استخدام الضمیر المتصل الواقع بعد حرف جر هو 

  .یهایرجع إلى أثر اللغات المحلیة عل –ذكرنا 

 اللهجةأما في حال وقوع الضمیر في محل جر بالإضافة فإن      

تا ) التي  تعمد في العادة إلى استخدام صیغة معینة للإضافة وهي (

هي في الأصل من العامیة السودانیة ( بِتاع ) ، والكلمة ذات أصل 

عربي بدلیل وجودها في العامیة المصریة والعامیة الیمنیة ، وهي في 

بتحولها من صوت الأصل ( في الفصحى ) متاع ، فقُلِبتْ المیم باء 

ین ، وتغیر المیم إلى باء تغیر تكفله القوان )١٥(أنفي إلى انفجاري

الصوتیة إذ أن كلا من المیم والباء شفوي مجهور ، وذلك على نحو 

ن بنْبَر بقلب المیم باء . و ما نجده في كلمة مِنبَر التي ینطقها السودانی

وكلمة متاع التي تحولت إلى بتاع في اللهجات العربیة مستخدمة 

 ـروش بتاعتي ،گـللدلالة على الملكیة حینما یقول السوداني " أدیني ال

ـروش بتاعو " نجد گـوالمصري " أدیو الأروش بتاعتو ، والیمني " ال

أن العامیتین المصریة والسودانیة توسعت في استخدام كلمة " بتاع " 

واشتقت منها صیغاً  –مع أنها أداة مساعدة تدل على الملكیة  –

مؤنثةً ، بینما اللهجة الیمنیة ما زالت تستخدمها حسب وظیفتها 

لهجة سودانیة استخدمت وال اللهجةملكیة ) . وبما أن الدلالیة ( ال

الأداة (بتاع) للدلالة على الملكیة ولكن مع بعض التغییر الذي تمَّثل 

                                                           

ین إلـــى أعلـــى ممـــا أدي لانســـداد مجـــرى الهـــواء عبـــر تـــم ذلـــك بارتفـــاع الحنـــك اللـــ ) ١٥

  التجویف الأنفي ، ومعلوم أن كلا من الصوتین المیم والباء  شفوي مجهور 



  

 

  

} ٦٣٨ {

 لإسكندريةبا –المجلد الخامس من العدد السابع والعشرين لحولية كلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنات 

  ء الضمائر في عربية منطقة البحيرات الأفريقيةبنا

 –وفي اللغات المحلیة  اللهجةفي سقوط العین لعدم وجودها في 

مع الاحتفاظ بحركتها التي هي في الأصل دالة على  –المؤثِّر الأول 

ما في العامیة السودانیة . فكانتْ تاكِ الضمیر المتضام معها ك

لمقابلة بتاعَك ، وبِتاعِكْ . وتاكُمْ لمقابلة بتاعكُم ، وبتاعَكُن ، تـو 

لمقابلة بتاعُه ، وتـومَنْ لمقابلة بتاعُم ، وبتاعُهن ، فنلاحظ أن حركة 

تتغیر حسب الضمیر المتضام مع الكلمة  –بعد سقوط العین  –التاء 

تضام الأداة مع ضمائر الخطاب ( لأن العین  فهي فتحة طویلة عند

في ضمائر الخطاب حسب ما ورد في العامیة السودانیة مفتوحةٌ )  ، 

لأن العین في ضمائر لة نحو الكسرة في ضمائر الغیبة (وضمة مما

  . في العامیة السودانیة مضمومةٌ ) الغیبة حسب ما ورد

تعرف نمط  ةاللهجوهذا لا یعني بأي حال من الأحوال أن      

الضمیر المتصل بالفعل أو الاسم ، إذ لا یتصل الضمیر بأي كلمة 

اتصالاً مباشراً إلا مع كلمة " تا " التي أصلها بتاع وهي أداة الملكیة 

.    


